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Abstract

Literature is a written work that writes as poetry and prose. Its purposes are expressed
using knowledge, experience, entertainment, and amusement for the readers. In every
country, there is its own literature and the one which is accepted, it would be translated and
published in many oversea languages. So translation has an important role for the readers to
be more understanding of foreign literatures. Translation is like a bridge that is expressed in
the literature from source language to target language. It is reflexed in human’s attempt
to get and know the source language text. Translating a good work is to acknowledge the
writers work. There are always problems during translation. The sensible translations are not
only translated from one language to another, but it is also considered to keep the idioms,
styles, and attitudes of the writers to be suitable for publication and must be presented in

equivalence to the original format.
Keywords: Translation, Literature, Fiction

UNun

191 (Language) Lﬁum%qﬁaashwﬁqﬁquéa%a%mﬁa"hﬂumﬁams (Communicative)
biAnaudlaseningdans uagduans Fanwluefnsuduanawiiliduaednvalisnus
Wy 1w meieantuldTiaumadunuitiuaesnuaidnus Wy aam
Fou audsy Wellnwideudeussnussiofsnus ﬁﬂﬁmuwﬁ%’ﬂ%mﬁ“uauﬁaﬂinmqmmﬁm
AUAUINITANG mummwﬁm aaﬂmL,UwuammiusﬂLLUUWi@&JLLmLLanaamm Toun Uuwﬂ
Bosry unany Besdu ansai watlens Taas §uvi nwd nasu $1e 330 (Hudu Ssnudeunanil
fotndunuiauzegrmiafiannnsataunduissand wiorssanssuld

nauynsy atuydudingan1u (Member of the Royal Institute, 2011) Tianumane
saunssun Wudng () niumifiie sudseius unssiusynedareiiludosui uasdosnses
i 2ssaunssuasiedaulndund 1ssunssuveaaiesined dssnsIudiuag 23suNTIIUTELAN
Aoansunavy

Collins English Dictionary (Millworker William Collins, 1819) lalsanusmnedmin 255aunssu 1
Willeny UNarAT WaTUNUITINUGANS 9 ﬁaaaﬂu'ﬂugﬂLLuumms'ﬁmﬂﬁim Tneanzog19Binady
flgsunsiansaniidunanuiia viedauddy

nsuAaUIns Wrdenuwesdnin 255anssy viuneda ssaeiiefals Mluranusuinen
115AA wagdueInTg wiaBsuBes thutveniat Tuiin dudes vdedesenuidenadsens q Tnely
W& PsuUnssanssudu 2 Usuan fie 1ssainssuatednvel Aerssanssufiduiinduindide uas
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wsunssuytigy Sulduissunssuiiddaeunn lWldantufindremnil 2ssunsmidsdenumne
AsouARuNT Beuse TR vy dhuiu Feadr Ty Fesdu wadiens unmas dau sy
saunssudunanuavsiiuanseendionislini ensdeasGosslidilasening
uywd nunludsiiuyedindu uaradvassdtuilelidonumng
fedu naumsvesdInsunsaluumasdBsesiilunagsnsssnalimden
Adenderu aagulein assunssufurudeuildzunmsinsanlidunudeuiituaziinuan Tng
drrin@ating nsufaling udsnwissanssueendu 2 Ussinn Ao a13nd uaztuiiind
ansad (fiction) e vildoiusaduiiosvlfnnug anwfn Usvaunsaiungeu diena
Tdsuuuuseauiviososnseila
Turienft (non-fiction) vianeds 2ssaunssuiiusstuiitosdlimnumaamau aynauiu tuds
1 FiniduGesifivmnsaluaziazes
leyudussiusuas Saassdssunsaunntu vlsiussmaslanluussmani  aula lass
oENANYIITTIINTTINTB WAL U sTMALN TR ulUR Y wikegUassAnIafiun1e (Language
barrier) Jwilinisididsnunssunsifuasiinuaantiosas uitagtuuyudlizunsAnuia

AR
U

famud uarine1nseng 1 dfssnntu SseadedidrlunsinwnanuissunsvesUssnadudilald
NEIVDIAULDY ﬂi’mmiﬁﬂuiﬁ]’m?iimmmLL‘iJa (translated literature) Fadunisuda (translation)
Faliunumitddnyrliuyusfiddnssunssuiwssmaiuiy Snivdvinavesmsliiatesdioms
doansweluladansauwme (Information Technology: IT) ¥linsAnwnssaunssuddeinedudule
TIN5

M3ua (translation) "uissanssunwdnguesnunduntuinglidguuaszdosdinamg
fan1wnwilng waeniwdinguogiainfieutu uenanauimenwiideainfenfuidi
mswlaiinddesiesdusznoudu 4 WinnadulmAnaufsudsatu mslmseiduatu dnvay
e nsldmdnidiuan guianan Juusssu wasglindsideu [Wusu

Barnwell (1980) lflawannudnimiulidn 9asjsvangrasnisuda Ae nsanenanalsainay
nils ludadnawinids Tnsoraazdesinisuiuiasugvuuutaudarsuieaiiumune
famsog mngulaneremeneaiionlaglidsuziuutla 4 lwesuwaiildonnsindentndile
vidoo1vvzdemnuvneiialuiasile

iail Barnwell (1980) SaiauoBinin nsuwdafifirrsUssnousednume 3 Ussnisddl

1. AugNEas (Accuracy) Ao Matemenansanduatiulugatiuudatu fesuvaldeds
gndesuarlndlAsatuduatilvinniiae

2. arutaau (Clarity) fie unudadinaisaenendiedsfiauiludiladne daaunas
Liipgun3e

3. Aulusssuv@ (Naturalness) Ao wnitldmsianuidusssumnnudnuuznnsly
mwluatiuuda ielWiAnanzumsndeunsnu
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Larson (1984) QLGT}ﬂasuwmﬁwuﬂ13LLUaLﬁusjgﬂmﬂwmwammwa’iﬂ nsulaiiuiEes
nsaneneanunitenasn wduatulvdnwidmuneviseniwula nsaienanauninY
nmwmililuginemileiu dpaiuannmaAsusuuuuresnwiuatiu I dusuuuuvesnw
wla Teeaintsanuvanedudfay Gﬁgumwhm yaansuatiy %ﬁLﬁmgmmummﬁmgaﬂﬂ
uiaumnstuasogmiouduaty Tunsula duladosfnumdn Tassadiamalaeinsal
aoun1sallunisdoans uazdnuaemeTausTsuveIn wduRtu wasidinseiduatudiolridla
AumIY nduisinaueaumnsiiefuiivsngluduatu Tasldddwiuaslnsasnmis
hensaifivunzadlunwaduslasazdosdenndosiuiausssulunwatuwlame Tne dawmsu
a158u (Larson, 1984) 151’51@Lmumwﬂizmummﬂaﬁé’nﬁ

Source Language Receptor Language
Textto be
Translation
translated
Discover the meaning Re-express the meaning

]
AN 1 LHUAINATEUIUNTHUAVDS Larson

ot INATIMINEYDNSIAUNTSL WaTALMINEYaINTUE Jeagulain wilsde Ladyboy
the Secret World of Thailand’s Third Gender ImJuanunssanssuuseiantuiiennidesntiusy in
AueniaiFessnvesnnuduresanussiavasdulsemalng Sduatuidunndings Beulae
Susan Aldous #nWeunazindnsuywerunNUseimaseanside lnedlWeuunanuaula lass
Aenfuiruafvesrsmifidoudessuiofumaiauveailodine Snhduatuiudadu
mwilnglunsfnudase (ndependence Study: 15) uaglinsgideRinnaiafiinannisuaves
HWeu lunsAinvimdngasfademansumdudin awinisudanudingu-ne auguyvemans
NIMIEETWAIA Tnenutaranatnuwazdgniluszninnisulataziustoranainnas dgnn
Tumswlaeenilu 3 iU Ae 1. SeAUTAUSTTY 2. S¥AUlASIASIINIET 3. SEAUANUNNNETDIAN
flasuanashegnasied
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1. SEAUIMUSTTY

UymvesualuGesiuendu 2 du Ao Feansldduiu wazdesnisldmaing
1.1 msl¥duau (Idiom)

fuatu

Aula
unlvatuda
AAs1zvin1sula

| blushed as red as a tomato

5uwﬁ1umaehmu%am¢1

duniuaesnafugnaaegn

Lﬁ@ﬂﬁ]’]ﬂiu%ﬁlJUSiiiJ‘lVlﬁl ﬁﬁ’]U’JULU%‘EJULﬁﬁJUﬁ@’mﬁL%u@’]EH]ULUa‘EJU

dnihazSeuiunavewingsan delundinduatuasdu Tomato uiiednwuazeysnvmnumune

BaimusssugUa Jasuunudaliidiivdsny wagdausssulnewny

v LY
AUIUU

AwUa
whluAUa
AAs1zvinIsla

| knew it would not be a good idea for me to be sitting on my
wallet.

FuiillyGosfidmuduiasdeiunsziinannsd
FuiillvGosidmivduizantieguunasiunmas

v v

nUsslerdnadiu mngudanvanssmudilunwdingy Weudadu

ey srundlianuddniou lidusssuwd widednsusudnulidulymudnuvazaes
drunlnefasilbidilannumunglanau

v L
AURAUU

Auda

wAluAUa

a 'S
AAIITHRNITLUA
AURLIGLIN LNSIZEIUIU

After work, | usually called to Dunkin’Donut where my sister Nui
worked and we would walk home together

n¥adnau duinosInsluiSudiuladviifdgerhoued uasiundy
Ununsoniu

nFudnmu Sulhazuagluidudiuladniiftuihny wasfundy
Uunsoniu

aﬂﬂﬁaaﬂﬁﬂﬁﬁLLﬂaLLUaﬁm Lﬁaqmﬂm’wm’amiﬁaﬂﬁﬂmu wia call Tu
“call to somewhere” Tu Collin Dictionary 1884 If you call

somewhere, you make a short visit there. fstiuIsnsudlalagmife duassdeseulinaiu

AITIMAUIYNTUING W-83Ng 1w s 1zazlviAUmNeNINNnI ke dfegralsenauyilidnla

WNBWY wazilolavAanuming AITAANUNINEYNAINUIING wazthuiguiuiuatuinmes

Tarunnela Iagldanumunengnsios

1.2 N15KANANY

fualu

Aula
unlvauda
Amsgvinsula

I was waiting for my uniform to come back from the launderette.
HuseYATIL AU g AR gAY
fduseynfiazdsrunaniudninegas
Mnfeehiiiymilunisuais 2 fufienislidasing wagmssesu
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o w (Y I3

a1 nswilesnmazastudeadudue widleearsdilaindnduindgs uasiddgdazash

<
[

opnfudndatuty dfuassmuuiidunuiieuiinanduive duatuiuliduassmu
wazrasioidunvuindedie warluviuniidunisaununszninagndrfuntneudeusuuy
wisnslussiunwillifidosaarame fuladuaarmmunaliiumenianniulaglish <y’
warlddasiofielimsuissesunuilluisazyanaluaniunisaling 4

fuatu “Did you think the wig, the costume and the make-up would be
free?”

Aua “UnaeshnnAinviein e warlvuasuiadnEdeviess”

uilvAua “UnaeshngAinviein fayn warlmuasuimindniseviosy”

Y
Y v I3 =

Aaszviniswda  ndieg1ateiy Wunisudalueiemunedine dluusunves
e inelunnsuiuudi dnasimaning uazillewindegniiduunaunnsswinsyanamed
3 Asluuuadedesinwiuadnvesitazas Welieudiladiavaslafg@udeiuguladuwda

AAINENILANI “By” Nevneusylen

Auauu “Look how lovely she is!”
Ada “ouunaunsnal”
uflvAuua “guunduninfug!”

' v '
a = =

Anneinisula andegistasiiulii QLLUaLﬁuﬁﬁﬁqﬁw AN “ug” iU B
Fussniifudfiomefidonit dades Wonmemudunmlnevilsiuslon faudduy i
FeiuAsmauitgmilfio duaannsalivdnussanimadiungas fe aaussdiufeniseiueen
e

2. seiulATeEEeveInIwn

Hopmaesiulaludesiuondu 4 fu fomsuladessnulasaisssloanmdngy
lassaielseleAnssunan (Passive Voice) lassaiiauselen (Sentence Structure) waglignnsal
(Grammar)

2.1 msuwlaBesamulassadneuszleaniendenge

fualu The year | turned 15 many significant changes took place in
my life

Aula Tufiduoggradh 15 U finsasunlasiidrdyvaisadradhanly
I

uiluAua Yitduengehain 15 ¥ Taaduiinngaeunlasiisdgviarsating

A 1

Anszinisela nlaseaseusslentl e lllalun1shUaRARANIBIULLUEY Y50
JunsudaBesmaulasiaimmniwsangy danu duladersusvunwdalisrudusssuninig
TAssasranelnefaztoindunsinainielansedadiu
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v t%
AURIUU

AuUa
whluAUa

Just before the end of my interview, one of the interviewers
said to me,...

& yd o ¢ w w1

Aeufin1sdunwalaziasadu nilsndunivalneiudul

=

Aeufinsdunualaziasadu daunvalaunileneiudud

Apsziinisuda ety Nsudaayruiuanulasiasianwdingulitdey
wanglinthamnui q dedugulanisuSuunudalidiiulasaicduniming

v o
AURUU

Aula

wAbuAUa

There are only two kinds of responses one can expect from

the judges and audience at such a contest - you will either be
praised for your beauty or mercilessly ridiculed for how awkward

you look.
duAgasAInaumiiuy NI1UTENINAIANI9INNTTUNITLAZE YL

n13uUsdy e AaazlasunisengedlupuuriossgnisIsiens
ananslusUdnuaifidnydanm

fifidusznaavieninnssunis uasaugiieguagasatng ez
Fsudmahmeviegniimsenzanodlumsguiidayinmundues

Fwrsizvinaswda  ndregatidunisusulaseasne welieuudnineinuaazaalsly

Awla1ena (target language) dauuiailunisusuudlassadsionudunwvanemsifnan
a N v < v ! = P ya o o o oA A & 1% Y]
Ao Wakwlauwlalaiaadeseusenides welnlaswdsavewivisde fednlunisasiauiaundn

UITUIBNNTVONT

2.2 Tasead1euseleanssulnan (Passive Voice)

v Y
AURUU

Aula

whluAUa

...l was supposed to have been born a female but fate dealt

me a bad hand.

dugnauydliifauntugudasdlvavennduidunannduiuios
g lviay

~Naduusifalidndaslagnindgs wilvaszanduiaunannguiiy

g

a o v
Li@ﬂLa'ﬂﬁqﬂﬂJ'ﬂ‘WQu

Aaszvnisula  esanUsyleaiildulsyloaminusin (Compound Sentence) M1Yu
Uszloalulpseasianssuanan (Passive Voice) wainiswlalassasrsnnuhennsallnedudsslon

WUUNIINIAN (Active Voice) 11N detiuiteshelassaiawuulneduuadadaeuisnisula
dieliAnanudila Feisdliensausalaaduisujuinmedild duuaienseiuuazfn vie
FJuauimsauineuudiliasan

SDU Res. J. 14 (2) May - August 2018

Problems of English Fiction Translation in Thai language:
A Case Study of Ladyboy the Secret World of Thailand’s Third Gender

211



212

v CY
AURAUU

AUa

wAbuAUa

A doctor arrived in the room... was shown how to insert them

into my new opening...
[ = v [ a ad A A o/ 1
AouteNudvied.. dugna1snisnisdanldinsasiluluadeasmellus
ri L
AaMNBNINGe. AaruaasndsmsanldinsasdiluTuadeasne

Tugl woau...

Aazdnsuda  9nlassadneuselen Passive Voice § fudawdeudseloalndu
Active Voice \finanniduanusaiilowensgy wasdadianudusssuplulaseasanisuda

voslne duiulun1suiuguuuulasaine guiatasganumnzauveswiasusumdud gy

v tY
AURUU

Aula

wAluAUa

| had always been considered a mild-mannered man so my
conduct wasn’t so much a problem during my transformation
from meal to female.
guldsumsfiansusuedndudusifinsenjuuas dufunginss
gosuidlifitymseniiidudsuutasienuedunds
Sugnusaiauadndudvreiifindenyuuaa FadungAnssuvesdy
Felsifi¥eyyseninaidudsuulasiiesnnyedunds

Anszviniswla  nlaseas1ausyleailidu Passive Voice wuu Past Perfect 119AS54

nsuUalaseasne Passive Voice wuumsssafviliiunwlitnnuuazaasaaiondt NazudasUselen
8w Active Voice mulaseadieveding visll nsuwalagldriian “gn” unuitddn “losu” sz
lulpssaisvesnwilneddn “gn” aglvanumungludeay udlulassaiisusgloniddmnndiay

Weuduldendn “gnues..” fanudazaaiendt “lasunis.” 1nnd

2.3 Inssad1euselen (Sentence Structure)

v o/
fuatu
Ada
whluAUa

Some cross-dressed and wore make up
2 < [ 1 4 ) v a
‘U’NﬂLLGI\‘]GI’JLLE'}:,’LLGNWL!'WUNQ%QJU\?

¥ 3 v & a 1 ¥
‘LJ']\‘]ﬂLLGl\WI’JLﬂ‘IJ‘WQJU\‘l LLASLLANAUN

a ¢ & a oA Y oA v % caM 1 1 o
Aeszinisula  Ussloatudaiiniflosan fendlymiulassasahensaliiliusiue

a ] o ' & . Aaaa o oA % v a
LLASLaULa® QqﬂWQBSWQLUUUigiﬁJﬂ past S|mpLe 5ITUAINUATYT 2 §7 WBUAIY and LL@@LLUaﬂ@L@’]

10971 cross WU Adjective Aivgnefsenvisaadsa

fuavu My childhood was dominated by hard labour, and my three
brothers, who sadly passed away in various accidents over the
years, were very macho, with testosterone practically oozing
out of their ears.
[ A o < < Y Y o CY a &
Ada BNSIEABULLBAULTULAN QUQﬂQNi‘WVI’N']‘U‘WUﬂ LLﬂ%Iﬂu‘W’U’]EWN
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suaufiudrioienunn q egrefuiisesluumavediudounudn
diaslafimninanll iesnuszaugiRmginatuidevaretneu

ufiluAua wsziiosuiudin sugnaslivihnumiin uasiimneieauay ties
fannanldidesnuszaugiRmassiudlonanenou wanan
fiaudumneann o egefuiisesTuumavodude

Aasginiswda  esannUsyleaiilduusslen compound sentence 981 il

adjective clause ¥818ANUIN “three brothers” uag “macho” vinlrigudauualiignées Andn three
brothers {Wugaudiafodinie diulunsudletym fulasgdosenumiug ulsUselenluiou 1
nduimdILens SzunglasainUstleatunwdingueenuwazuualdgneies

fiualu They were beautiful and sophisticated as the kathoeys | had
been in awe of as a young boy.

Ala wnsadunzmedians wazduaulan drufisuilduandunszds
Wuuaan

unlvauua winsardunvineiians warfuaulanmileutunzmedisuaend?
Tlufen

Jpszinsula anlassadsuselentl Wulaseadausslonuwuu complex sentence
#ifl Main Clause waz Subordinate Clause ¥wthiinenesin “the kathoeys” wriangu Whom 1
vhluandafin daiuisnsudledamanlassaded fuatedossuegnsidou Tnsvmdssloandn
MUsEs1U (Subject) ®nTe1 (Verb) ns1ageunia (Tense) wazn519aoUlATIATI9VEIUAN 9

2.4 lag1nsal (Grammar)

fuadu [ quickly realised how differently things worked in Bangkok.
Aula dudladndenns o lungamndiuuanasliwulsagnesinga
whilvduua dunlaagnesaniiadn dwing g Tunsunmwdidunansisluuls

a L3 E% =5 ! o a a o 1oad

Aasziimswla  Mnlassasiiulansdireediiay (Adverb) Aasuvis 35013
widgymvesulafemivenedlnundanguilimeiu nseavenedinavedlng 9 Muduwdn
LiAnun wazdlantunisuda

fuadtu | was truly prepared for the operation and it wasn’t just an
impulsive decision.

Aua duwseuianfusidmsunsidn wagliladaudadula

uilvAuua duwseudnfusidmsunisidin wagldladadulaganu

Apseinisula  MInwhuninigndvenglulasiaiiell gulaeaifiuanunedu ua
Sewumlunwdingy deuisnsunledym guuaszdedunguuesdl mnIevananuazaiu
venelidungudn fagiliudaldgnies
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fuatu A friend of mine had an aunt living there and we made a pact
to move there together and stay with his aunt until we

found jobs.

Aua ileuvosdueunileithogfinganm 151anastudnasé jffut
yaadefiuiity aundusiazmauinld

whilvAuda ilouvesdununiaiitiogiingaumm 1s1anasfudrazdreluiity

faefy uazardeagiutiiveswn aundusiasniauila
Aminsula Hesnnussloaiiuiiardugiusssumilunvilng uiduieuty
Fuatiunundsng fohifinismsdueeiitahlflamusuatuiafieul msudludym fuua
sxdessuliadiu Weweustluafisnunn mswdieuusloadiugag g

fiuatu They were as beautiful and sophisticated as the Kathoey
| had been in awe of as a young boy.

Auda winseidunsimeiiaiouazduaulan daudasutuldudndamwsiy
gaduin

unlvauda wnsosdunzmedianswasduaulanmiiounzmefisuasnaaly
Jehin

Jnszinsuta andseleniddulammchensel Soensld as ilesann as + adj. +
As umaFeuiisuiumiloutu uay as faauansarumine Tugiuzviean i 2 90 vhuid
Hu preposition ust as 7 2 fulafiléidu conjunction Suillesnangulautafinfeuslassadng
Us#lgm complex sentence fiangu whom vhlvmsudafinifeniiastu dafuiBnsudtiym 1. fuva
Fosmumubiensalliuiug 2. Wnalunsfiansanlasadmsing g Wadw liudeu 3. Weuda
L@39ATOUNMI

fualu My colleagues asked in hushed voices if | would miss “it”.
Ala AU UL UMET I EswHL U Bududunsazfnge “@ntu”
whluAUa WDUIINIUUTUASUWFLILELUIN FUILAADS “R11U” Tny

Jnswinsuta  mndedsiidulymmshennsel Sesnnsanalneden (ndirect
Question) ins1zd{ula laiviuanan uarliusiughFeshensaifuda “if” ifuvsslon if-clause ety
Bmsuiaymiietui Aulaazsinsszinszidlunisuda andilhennisalliuiiu o dliuiufsaan
Foyaifisfn ws1zuenan if udIell whether or not flansnsauanseglu yes/no question Tu
Indirect question \JumiBesllddnuardsiidrfiudaszdosanddsiionansdanaudlidudens
se¥lunSuielufivsiliuvaldity

fuatu When | was too young to work in the fields, my duty was to

cook and pack the food...
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Awa naufiduduin sudadluvintsyiunluys Suiivihivanemsuagve...
uilvAuua nautududuaniunirfiszluyieuluys Suiaiviinemneins
WaEYD..

Aneinsula ndegisil Wuilagmmedileinsal $oe too..to do inseida
winsIAneuin wazinunulafnin Wudnuddeduvineylsne ws too..to do lildinanumune
wuthy feilunsudledami 1. Fudamseuliaumuesesmngissanou limsiiuissaoies
Aulafn

3. SLAUAIUNUILYBIAT
SayuesuualuFesiiendu 3 Ui Aomadenlde (Word Choice) msldduBuide
wualiu (Over Translation) wagnisudaia (Mistranslation)
3.1 msidenldAn (Word Choice)

fuadu ..My bob and delicate features had completely fooled her.

AuUa BumszrsmsslounarguhiesssilienansdlianiuiiFousos

uAlvAula ...Lﬂumi’wwmsaﬁ”auuazgUs'wﬁassnsﬁﬂﬁawmiﬁl,%'ﬂaﬁﬂLﬁuﬁ
Syuioy

Aemgimaula ludinuiausssuvedlnedulinnuddy uadliasniuasunenanss
Fedunslimimilunsauasulafemiuszinag s Tngussloniidni fooled dufimumanelu
ysaussiuduansdoadenldsliilguéredludwiniiiauaenadas (corespondence) Aush
munuatukazShwseaumivegludauinauinusssulilame

fuatu my duty was cook and pack the food to take out to my parents
and siblings in the rice fields...

Aula Fuiivihfivamonsuazsieionllefuusiuazwanil « e q fivisun

ulvAuua FuiivthiipsmemsuazvielonlUlvvefuusiuazmandl q fiveun

Aesiginisula  WeswindA1in “siblings” Tuuseloatanumuneisnazilaid 4 dos 9
wiluusuniifazasduunsaugnriesdshifides fuuadsudadndn “siblings” 31manii 9

fualu | got a job carrying the heavy items people sold to the shop.
Aua dulanuauesvtn 9 Aauhuieiefiu
uAluAuda dulasuvuvemtn q AaudiungdIndu

Apsginisuda  Mnngenisulainiinisulatussdedligafaniwiduatu uides
Shwanuminglunidinin sold aruvsnewsnvieda “ve” wituuunvedlsssudni aglinen
nstevesndIntidn “d1udr” dsluguuaaudadin “sold” Tuusunili “dni”
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3.2 MsAduda wuatiu (Over Translation)

fualu ...I felt at the sight of kathoeys ostentatiously prancing around
the village,...
Ama Landlaiuninnging husqalautBiasnsiausuialiseu
NUU, ..
Y 1
[ av Y o< a [
uilvAuua Lhailaiunanngme wualalauluseunsiiu,...

Aaseinisula Ny Juuauuardn “ostentatiously prancing” 31 “4iu
owlaubonsowisun” wnesiuhdiedeseensudild 7 wesdvindu winnuursafundu
e Buide fdufieuslunislisdinng Wude fulasdonfsudfunniuatiouas
Bendnfigniesuasnsztuian ieannslisidinnu ude Falufinnusuiufiesdouualilfides

mudiuatule
fuatu | soon came to regard Chatchai as my second father...
Aua widnduazanagiidlflsiviy uidufvueaudasdemiiounianui
GRNIRROM
uiluduua Tulsidh sufithfequinsdamileunienuiiaesuesdy

Ansginisula  Mndregnell wiulddaainanueivessgleanieuuasnaainisuily
Tfuvasdalaiiude wavuuaiuanduaduliinn duieudlulamldudanisldmlvinsedu
wingaunuiuaty iduauinmsasuuiwnulada msgainnisuda wznanailunmsudasle

fualu | had to take a foreign flight, but instead, | made my way to the
hospital

Aula SuiitulussUszne unfiase sunaduluianuidussduiilssneiuia

unlvAruda Sufitulumauszma uafiase swdunislulssneruna

Jpzinsula andegsi wandlidslamnisudaiudndent fensudaiiuma
AnuAnfiEnduAum L EuTI waruladror FBnsuitiymn uiadesguivnnduatuuszney
Funadnvaznnitdlinaundudu Wl Over Thinking and Over Translation fagvilviuualé
laiianann

3.3 n1suuaia (Mistranslation)

Auadu As a young boy
Ada AOUTAULANLLBNL
whlvdula poUNTUTWAN

Aasziniswda  Anananuliseureuvesula tlewin Aunuluad As a young
boy U131 “young” viwii?l Adjective veneA1IN Boy uskLUaliisounauIsiuaiin TBnsuily
Yymaenislinanussunsnsalidiungie aaun1seIuegNtey 3 A1 A9 1. N1T9IULNBLEEEY
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2. N1581UIBLENAY 3. N1T9IULDIAN AazvinlantaianaInlunsulalatesas

fuadu Apparently, the flow of blood had been so strong that it had
pushed the dilator out of my body.

Ala fufifidonlrasenunuin szRuATasveNsYIARDADRNNIRIN
3194N8AY

ufiluAuda viufifidenlvasenuiun audulfiafasuereyasnanangaean
AR

Awszsimsuva 9ndetn fudaulalassadauselen as+ adj+ that = unaunseiis
wavdaazimsuladin “pushed” Aoy “Fe” Fwiliguua BeuSewarlifmdouyseleninau
Udhe o AuUaszdores 4 81u lisufou msedmnsuieumdniie o dudaraiviilivselen
nseloamnumneialudie

fiuadu | noticed that his sister poked him and pointed at me as they
boarded the aeroplane, but | didn’t read too much into this
gesture.

Ala yurintuedes sufunadiuiianmiasiaminastunddy sy
Lildgurianisvaswanwianngdninls

unlvAuua youefintuedes sudunadiufiannasinuiuasdind sy wisy

L lavimendamdavasnanundnmiils
Aaseinisuda 9nvselen dudaudaiinilieninwuanssdi 11AANTEUTBULAY
Tmala@alaidin “read..into” 1Uu (phrasal verb) s wifinainniseny uasudadisod datuiie

& o i Y v vo v g = Y A YUy vo
Junmsunledymidangn fazdesidnemlilulsvleaiioglasaine Snnsdadaeiinnisnaunsy
MgaNgu-8angy uazdange-lng MANUMINegnaAes uasinaaluusuniula

unagy

Py inanmsulatudisainmundinguiunmwlnensdifinuides Ladyboy the Secret
World of Thailand’s Third Gender 4 Agunulgvndeglunsuuadsduundeianaauazdaym
oonulu 3 nauiai]
1. seauimusssy nullgmdesiivinlinsulainauionann Toun
1.1. mslduiu
1.2. mslgaaing
2. szaulassadranmemuliymdesivinlinmsulainauienan Toun
2.1. mavaBssmmulassailselonnwdingy
2.2. Tnssadrsuselonsssum Uselonnnuan Usslemenudou
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2.3. lassaseuseluanssuanan
2.4. lwwnsal
3. szhuaMaIngvasm wudymdesivilinisuainauianann léun
3.1. Msidenleen
3.2 nsldRudude uaiu
3.3. NskUain

' v
aaa v £

feli nsudanuIsTanssuduilenann JulalzdediauaziBenioi danudiungmns

mwiduatiu ez anemaduegisidnvisdesiais msfumAsnumuilinnmsnenssiu
fuatuliinniian sisluwiarmifnindn wanaruliinssmussinnvesuna vieuinseis
sefasyafesiamsssulunwvatems mnedulansiouailoudihansvesideuduagnuma
aw wazdsdennuludeFuansniedeulildnsemuduatunauszns wasiloudaaiadsiifi
nswvhite Asfissrarnafuatuaussndumngunudnadafionsiauinunuual eyl
Tnsmansraudruatuiifii Aeniserusendes Vil fidleurethindnnves ung osgf Aatuums
gifavssufal dnliiduwidauifulainlunsesniduatudesiiaewsun uwardiuiu
Mwvelisy vuideiu seshivihameuagldduasunmshaenmwilvedie” madudaananse
UftRuarsviasey Tinsutanudefiananauarymdnanfagyinld nanuulatudulvedied
AN
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